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te dis en toi-même : « Je suis le meilleur ! » Tu auras beau vivre aussi 

longtemps que tu voudras, Ô enfant d’Adam, un jour tu deviendras 

inerte, et tu seras porté sur une civière, même si tu es riche .Tu viens 

d’un peu de sperme formé d’un liquide qui coule par saccade, et tu vas à 

la terre et aux vers, o homme injuste ! Regarde ce qu’il y a sous tes 

vêtements, o homme couvert d’impuretés, comme choses grotesques, 

heureusement que les habits sont là  pour cacher ces parties honteuses !

( 02220200 Dellai)

 2 

Comment osent se pavaner les mortels ?

Ont-ils omis la tombe et le jour solennel ? 

Vulnérable et tu oses espérer triompher !

Tu as l’audace de te prétendre parfait ! 

Quoique fortuné tu t’étendras sur la planche !

Tu as beau te purifier d’eau en abondance, 

Ton sort est la terre et les vers en conséquence !

As-tu de ton corps les pourritures ! 

Quoique les vêtements cachent tant de souillures ! 

Guessous0280850851 

  
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PatriceBergeron 

La théologie de la 

rétribution 
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Bergeron-81.)  

 1.1أ.
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8083042

0285
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 

Azraél

Azraél

Azraél

841222

Azraél
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Paul 

Bensimon(1996)

8080 

 

Comment osent se pavaner les mortels ?

les mortels

les mortels
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les mortels

 
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1.2 

8553140

8555011
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8540، 

 082. ص

 

étroite

les deux anges 



  

  
 

195  

 

interrogateursinterrogateurs

.

 Comment peux- tu te pavaner toi que l’épée 

d’Azraél   attend, et la tombe étroite, et les deux anges interrogateurs ?
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Interrogation rhétorique

04

3341
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les deux anges 

interrogateurs

 

Mounker et Nakir " 6Ils sont les deux Anges interrogateurs des Hommes dans 

leurs tombes "6 أي

interrogateurs

additiondeux

La tombe étroite

tombetombeau

 Louis Gardetles Grands Problèmes de la 

Théologie MusulmaneGardet8523004

Laroussetombeau

tombe
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 

Ont-ils omis la tombe et le jour solennel

Ont-ils omis

explicitation
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omission

tombe
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Le Jour 

Solennel

appauvrissement

Solennel

8540520

Le Jour Solennel

le Jour de Résurrection

le Jugement dernier
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3.1 

020080833

4

  

32

8554
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Darwin

00
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le
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le Adam

810103Le premier 

Adam devint une âme vivante. Le dernier Adam est devenu un esprit 

vivifiant

Pierre-Yves02823 

 

Ô  Enfant d’Adam.

filsenfant

enfants d’Adam fils 

d’Adam 

 

tu
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2.1.3.III

 1(Dellai ،0222.00 ، ص)

Comment puis-je oublier mes vagabondages dans les rues de 

Meknès ? Ma solitude et les nuits passées sur les bancs de pierre des 

écoles ? J’étais devenu un habitué des boutiques des marchés aux 

puces, des fondouks, des chambres à louer et de toutes les salles de 

réunion. Je passe ma journée à errer et la nuit à veiller sur la filasse, 

et quand le jour se lève, il me trouve assis à la porte de l’atelier de 

tissage. Et quand ils se sont rendu compte que je me sentais bien dans 

cet endroit, ils se sont mis à m’accabler d’invectives et à me 

poursuivre de leur hargne. Je préfère passer la nuit le ventre creux que 

manger les restes, je préfère la misère et la solitude à la compagnie de 

celui qui n’a que l’insulte à la bouche.  
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 2

  شـــاتــن       

Comment puis-je oublier mon errance à Meknès ?

Les nuits longues passées seul dans la détresse ! 

Dans les écoles les boutiques et les coulisses,

Dans les fondouks ou tout  autre lieu propice ! 

Et toutes les nuits, je guette les chats qui jasent,

Et je passe mes jours assis à Bab Draz ! 

Dévoilé, et les voici qui vocifèrent !

J’encaissais leurs grognes et leurs colères ! 

Dormir à jeun ou souper avec crétins ?

Pauvreté, mais non fréquenter menu fretin !

(Guessous  ،0280 .858-852، ص ص.) 

  
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0283.802800
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201
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 
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0220

.1315

81

82

Alexandre-Bidon et 

al855502

822



  

  
 

210  

 

Alexandre-Bidon et al.855502

Alexandre-Bidon et al855502

0220.1011
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Dellai022202  

 

école

école

les bancs de pierre 

allongement

0
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(1993) 
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Dozy8558002

Carlier85040
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Carlier

85040

 

des boutiques

des 

boutiques des marchés aux puces

des marchés aux puces

Carlier85043

des marchésdes puces



  

  
 

215  

 

 

les boutiques et les coulisses 

enet

les coulisses 

 8540022 

022050
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8558

005

0220

851852
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0221081

8548080

Mas-Latrie8422842
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hôtel

 

hôtel de ville
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 

fondouks

foundouksfondoukfunduk

emprunt

Translittération

fondouksLarousse (1998) "

Dans les pays arabes, entrepôt et hôtellerie de marchands"   p. 263
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 arcs de triomphela porte Saint-

Denisla porte Saint-Martin

 028381

 

la porte de l’atelier de tissage
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 

Bab 

Draz

messous

bsisazommita 

2.3. III

1.2.3. III
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855243

8523

802
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800080
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 1

 

** 

**

**

 1

« Tu as le milieu du front qui resplendit de mille feux, avec lesquels 

tente de rivaliser un éclair, dans l’espace au-dessous, les deux arcs 

des sourcils comme deux lignes tracées à l’aide d’une plume, 

peintes par le Puissant, notre Seigneur, le Souverain, le Très 

Savant »  

« Et tes grands yeux d’un noir profond que protègent les sabres 

tranchants des cils, le nez fin pareil à un faucon qui fond sur sa 
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proie, libéré de son chaperon, les pommettes ardentes et les joues 

comme deux roses jumelles » 

« Des lèvres couleur de fleurs de grenadier et la gencive cramoisie 

ou rouge sang, et au milieu deux rangées de perles que Dieu a 

impeccablement disposées, la salive est plus douce que l’eau de la 

source du paradis au parfum de gingembre »

Dellai0222814828

 

 

 2

Sa splendeur m’ensorcelle et m’emballe,  

     Son front est rayonnant comme cristal, 

Et ces yeux aux noirs cils et sourcils,  

     Ses joues fleurs de grenade au rouge pistil ! 

Son avisé soupirant la garde sans failles,  

     Il l’a cernée de grilles et de murailles, 
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Mais que diable suis-je allé faire ce jeudi,  

Ou j’ai trouvé Fatma aux yeux qui incendient.
 

De son amour je palis et je verdis. 

Cette gazelle est d’une beauté, d’un charme,  

      Si grands que les fleurs et les roses désarment, 

Ah comme les cils sont beaux à voir,  

   Et les yeux de khôl maquillés avec art, 

Chevelure, ténèbres emplissant le désert  

      S’étale sur la poitrine dense et fière. 

La bouche, bague ronde et éblouissante,  

      Les lèvres ocres pétulantes et appétissantes, 

Croyez-moi mes chers, jamais pareille grâce  

    N’a envouté générations qui vivent ou trépassent.

( 02802580 Guessous) 

 

855250
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0280030 
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 

 

 fleurs de grenadier 

 grenadegrenadier

fleurs de grenade 

le calque

Dipage ،0225 .0، ص  )
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 

comparaison La

ses joues fleures de 

grenade au rouge pistil,

pistil

réécriture.

couleur

Des lèvres couleur de fleurs de grenadier 

 

Dellai022210



  

  
 

229  

 

.

 gazellegazal

8222Merriam webster

 

gazelle

le nez fin pareil à un faucon qui 

fond sur sa proie

le nez 

fin pareil à un faucon
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La métaphore

 

l’homophonie
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Tu as le milieu du front qui resplendit de 

mille feux

équivalence 

80

 les deux arcs des 

sourcils comme deux lignes tracées à l’aide d’une plume
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838483

84La salive est plus douce 

que l’eau de la source du paradis au parfum de gingembre

puisé là-dedans à une source qui s'appelle Salsabîl

 

2.2.3. III هجاءال
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 

Nombreux sont mes amis dans les jours fastes, le jour comme la nuit, 

ma demeure en est pleine. Que d’amis je me découvre, et que d’intimes, 

quand ; à toute heure, ma table est servie. Les moineaux du logis se 

tiennent sur leur garde, dès qu’ils finissent de picorer ; ils s’envolent ; 

comme les poissons du gué qui viennent mordre à l’hameçon. Mes amis 

se pressaient, de la même façon, autour de la coupe, jusqu’au jour où je 

me suis retrouvé sans un sou en poche et sans ma maison. Celui d’entre 

mes amis que je rencontre hoche la tête à ma vue, comme si jamais il ne 

m’avait appelé par mon nom .  

( 00، ص. 0222،  Dellai). 

 

Pléthore d’amis ! Source de bonheur ! Appuis !                               

       Ma demeure en était emplie jours et nuits !  

      Que d’amis et d’acolytes étaient dans mon nid                          

       Lorsque ma table et mon couvert étaient garnis ! 

Tels des oiseaux qui picorent à l’unisson,                                  

       Comme des poissons qui poursuivent l’hameçon ! 

C’est ainsi que mes amis ont réagi                                                     

        Dès que je me suis trouvé sans sous sans logis ! 

Plus de hochement de tête plus de salut !                                        

 Citer mon nom ne s’étaient-t-ils jamais plus ? 

Guessous0280842843
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 

événementielle Poésie 

dite 

Dib0222  ص

(.01-00ص. 
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 

les moineaux du logis 

se tiennent sur leur grade , dès qu’ils finissent de picorer, ils s’envolent

 les moineaux 

les moineaux du logis

les moineaux 

tiennent sur leur grade

tels des oiseaux qui 
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picorent à l’unisson 

oiseauxpicorent

les faux amis

baleine

comme les 

poissons du gué qui viennent mordre à l’hameçon 
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l’hameçon

qui viennent 

mordre à l’hameçon

comme des poissons qui poursuivent 

l’hameçon 

hameçon
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 périphrase

ma table est 

servie

le chassé-croisé

à toute heure, ma table est servie

lorsque ma table et mon couvert étaient 

garnis !

 4. III  

.4.III 

.4.III
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.4.III2 

 سنقىم في هذا العنصر بتحليل النتائج التي تىصلنا إليها في العنصر السايق.

III
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≠
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Résumé  

 L’intérêt apporté à la poésie populaire et à la façon de la traduire et la 

transmettre à un récepteur cible, par certains chercheurs de différentes 

spécialités autres que la traduction, nous a amené à explorer ce champ 

d’étude et à en faire l’axe de la présente recherche qui s’intéresse au 

processus de transmission de la poésie populaire à partir de la langue et la 

culture arabes, vers la langue et la culture françaises. Nous avons tenté de 

délocaliser cette problématique de la simple transmission interlinguistique 

afin de la placer au centre d’une étude traductologique pragmatique visant à 

investir et comparer les résultats obtenus lors de l’adoption d’une stratégie 

littéraliste dans la traduction de la poésie populaire avec ceux obtenus avec 

l’adaptation. Ainsi, notre problématique a pour question principale de 

savoir comment traduire ce type de poésie qui ne se résume pas à un moyen 

d’expression comme tout autre, et qui fait partie intégrante de notre identité 

algérienne et maghrébine. Par conséquent, le fait de transposition ne peut 

suffire à transmettre les particularités linguistiques et culturelles. Il faut 

donc rechercher d’autres stratégies et modalités afin que ce type de 

messages véhiculant de telles particularités ne soit pas réduit à de simples 

signes linguistiques, car vu l’importance de la traduction, celle-ci peut être 

une arme à double tranchant si elle n’est pas utilisée à bon escient.  

  Afin d’apporter les réponses nécessaires à notre problématique, nous 

avons étudié un corpus composé de deux ouvrages : le premier dont 

l’auteur est Ahmed Amine Dellai, a pour titre « Les Chansons de la 

Casbah », et le deuxième qui a pour auteur Foued Guessous est intitulé 

«  Anthologie de la poésie du Melhoun Marocain ». Nous avons entrepris 

une étude analytique comparative sur un nombre d’exemples 

soigneusement sélectionnés. Cette méthode nous a permis de constater les 

différences au niveau des traductions littérales en comparaison avec les 



  

  
 

 

traductions adaptées, et de révéler les points forts et les points faibles de 

chaque stratégie, ainsi que les effets stylistiques et pragmatiques engendrés 

par chaque méthode sur le poème d’arrivée qui nécessite un traitement 

délicat en raison du fait qu’il représente l’identité de la société qui a produit 

le poème de départ.  

Mots clés : 

Poésie populaire ; Melhoun ; Traduction littérale ; traduction libre ; 

Références culturelle et religieuse ; Différences stylistiques.  

 


